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Aunnomayus. B crarbe NpoaHaIM3UPOBaH XapaKTEP PEeYEBbIX YIPa)KHEHUH, UCIIOJIb3yEMbIX HA
3aHATUSAX 10 mepeBony. Hucuumrmumna «[lepeBomyeckoe Jeno», BKIIOUEHHass B y4eOHBIM IulaH
00ydeHUs CTYICHTOB I10 HampaBieHUsIM «DPuIoIornueckoe oopazoBanuey, «JIMHrBUCTHKAY, UMEET
CJIOKUBIIYIOCS] TPAAULIMIO U METOAUKY oOyueHusi. Ho MeTonuka oOydeHus: TpeOyeT ceroiHs HOBBIX
MOAXOAOB M HOBOIO OCMBICICHHMS B IUlaHe (OPMUPOBAHUS IE€PEBONUYECKUX HABBIKOB U
xomriereHiuil. [IpoOnema mnepeBona SBISETCS CETrOAHS AaKTyalbHOM B YCJIOBHSX BBEICHUS
MOJIUSA3BIYHOTO OOYYEHHUs, TaK KaK T€ WM MHbIE YCIOBUS MPUMEHEHMS YIPA)KHEHUH 10 NEPEBOAY
TpeOyIOT CBOEro 0OOCHOBAaHHUS C TOUKU 3peHHs (HOPMHUPOBAHUS y OOy4arOIIMXCsA TEX MM MHBIX
xomnereHuui. Kaxaplil s3Ik, OTpaxkasi HallMOHAJIbHYIO ()OPMY IPOSIBIEHUS JKU3HH, Mpeosaraer
YCBOEHHUE JIPYTUX JJIEMEHTOB JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, BKJIKOYAsl STHOICUXOJOTHI0 M MEHTAJIUTET.
HIMeHHO 3T 0COOEHHOCTH JTOJIKHBI HAWTU OTPAKEHUE B 33JaHUAX U YNPAKHEHUSIX MO MEPEBOLY.
Ocoboe MecTo cpeau yNpakKHEHUH 3aHMMAIOT YIPa)KHEHMs, HAlpaBI€HHbIE Ha IMOMCKH CIIOCOOOB
nepeaayn 3HauyeHUH (pa3eosorMYecKUX €JUHMUL, MOCIOBHIl U IOTOBOPOK, a TaKXkKe JIEKCHYECKHX
€IMHHUL, OTPAXKAIOIIMX HAIIMOHAJIbHBIA MEHTAIUTET. BolomHEeHNE NOA00HBIX YIIpa)kHEHUH TpeOyeT
OT CTYACHTOB 3HAHUS CEMAaHTHKH (Ppa3eoIOru3MOB, YMECTHOCTh 110J00pa IKBUBANEHTOB. CienyeT
OTMETHUTh, YTO HE3HAHME CTYJIEHTAMU 3HAYECHHUs OTJENBHBIX (HpPa3eo]orn3MOB MPUBOTUT HX K
TPYAHOCTSIM, 3aKJIFOYAIOLIMMCS B TIOA00pE CIIOB I OyKBaJIbHOTO IIEPEBOAA.

Abstract. The article analyzes the nature of speech exercises used in translation classes.
The discipline Translation Work, which is included in the curriculum for teaching students in
the areas of Philological Education, Linguistics, has an established tradition and teaching
methodology. But the teaching methodology today requires new approaches and a new
understanding in terms of the formation of translation skills and competencies. The problem of
translation is relevant today in the context of the introduction of multilingual education, as certain
conditions for the use of translation exercises require their justification in terms of the formation of
students with certain competencies. Each language, reflecting the national form of manifestation of
life, involves the assimilation of other elements of linguoculturology, including ethnopsychology
and mentality. It is these features that should be reflected in assignments and translation exercises.
A special place among exercises is occupied by exercises aimed at finding ways to convey
the meanings of phraseological units, proverbs and sayings, as well as lexical units that reflect
the national mentality. Performing such exercises requires students to know the semantics of
phraseological units, and the appropriateness of selecting equivalents. It should be noted that
students' ignorance of the meaning of individual phraseological units leads them to difficulties in
the selection of words for literal translation.
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[Tpob6aema uzyueHust COPyHKIIMOHUPOBAHUS YETIOBEKA, S3bIKA M KYJIBTYPHI SIBIISICTCS] OHOM U3
CaMbIX aKTyaJIbHbIX B COBPEMEHHOM sI3bIKO3HaHUU. [IpucyTcTBUE yenoBeueckoro pakropa B s3bIKE
BBICTYIIAET AJIPOM, BOKPYT KOTOPOIO HAaKOIUIEHO BCE, YTO CBS3BIBAET YEJIOBEKA C A3BIKOM. SI3BIK —
3TO Cpefa CYLECTBOBaHMS YEJIOBEKA, SI3bIK M YEJIOBEK HAXOSATCS B IIOCTOSHHOM B3aMMOJAEHUCTBUU,
T.K. B LIEHTPE SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA CTOUT YEJIOBEK, KOTOPBIM CUMTAETCS HAUAJIOM «OTCUETA BCEX
KaTeroprajbHbIX KOOPJMHAT s3bIKa» [5]. IMEHHO ¢ 3TO¥ TOYKH 3pEHHS YEIOBEK BOCIIPHHUMACTCS
KaK HOCUTENb KYJIBTYphl, 001a/1al0luii COBOKYITHOCTbIO CBO€0Opa3HbIX «(OHOBBIX 3HaHMI» [1] u
MOBEJICHUEM, YTO HEOOXOIMMO B KOMMYHHUKATHBHOM IIPOLIECCE.

Kaxxnapiil A3bIK B CBOEM KOHTEKCTE COIEPKHUT «AHTPOIIOJIOTMYECKHUI» AaCIEKT, KOTOPBII
OTpakaeT HAI[MOHAIBHYIO (OpPMY MpOsBICHUS KU3HH. [109TOMY MO3HaHKWE M YCBOGHHUE TOTO WIIH
MHOTO SI3bIKa MPEACTABUTEISIMU APYTUX HAIIMOHAIBHOCTEH 0053aTeNIbHO MPEoaraeT yCBOSHUE
JOPYTMX  JJIEMEHTOB  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMH, BKJIIOYash OSTHOICUXOJOTHMI0O U MEHTAJIMUTET.
CrnenoBaTenbHO, B 3a/1a4y MPENOAaBaTeNs MpU 00y4YeHHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY BXOIUT, B MIEPBYIO
odyepenp, OOECleYeHHEe TMPABHIBHOTO TOHUMAaHUSA W TPOAYIUPOBAHHA  OOYYAFOIIUMUCS
MHOSI3bIYHOTO BBICKa3blBaHMs. VM 371€Ch HEMaJOBA)KHOE 3HAUEHHWE HMMEET BBIACHEHHE BOIIPOCOB
o0muieit Teopun 00ydeHHs, ICUXOJIOTUU [TO3HAHUS, ICUXOJIOTHH PEYU U MBIIILICHUS.

Xota 00y4eHHE PYCCKOMY SI3BIKYy B KBIPTBI3CKOW ayAMTOPUU HAKOMHJIO OOTaThlii OMBIT, HO
UMEIOTCA MPOOJIEMbI  «3THOINCUXOJIMHIBUCTUYECKOTO YPOBHS, PACCMATPUBAIOILEIO SA3BIK Kak
oToOpakeHHEe COLMOKYIBTYpHOU peanmbHOCTH» [4, ¢. 245]. DTO mpenmonaraer HEOOXOAUMOCTh
M3Y4YEeHUs LEJOCTHOW KapTHUHBI MUpPa, KOTOpasi MPUCYTCTBYET B KYJIBTYPHOM TPaJMIMU KaK CBOETO
Hapoja, Tak U Hapoja, A3bIK KOTOPOro M3Yy4aercs, YTO «...JIOTUYECKU IMOJBOIUT K HUCCIEIOBAHUIO
MEHTAJIbHOCTH, BOCXO/ISIIEH K O€CCO3HATENbHBIM TITyOMHAM TICUXUKNY [2, ¢. 44].

IIpu ycBOEHHUM BTOPOTO sI3bIKa CIELU(HKA S3BIKOBBIX €IUHHI] U3Yy4aeMOTO f3bIKa 3a4acTyIO
TPYIHO BOCIPHUHUMAETCS HU3y4daroUMMH. Bplpaxkass CBOM MBICIH CpEICTBaMHU ApPYroro sA3bIKa,
HEO0OXOJJUMO OCMBICIIUTh «Ce0s», «uepe3 cels» «UyKOoe CO3HAHUE» M UX OTIMYHe. DTOT (akT
ClIeJlyeT Y4YMUThIBaTh TaKXe MpH MepeBoje Tekcra. llepeBon nmeer BakHOE 3HAYEHHE B MpoIEcce
U3YYEHUs1 BTOPOTO s3bIKa. MEXbS3bIKOBas peueBas ACSITEIbHOCTh OCHOBBIBAETCSI MMEHHO Ha
IIEPEBO/IC, KOTOPBIM BBICTYNAET Kak OAHA u3 QopMm numanora Kyabryp. Jucuurmza
«[lepeBogueckoe 1eno», BKIIOUEHHAs B y4eOHBIA IijaH OOy4eHMsI CTYAEHTOB IO HalpaBICHHUIM
«®Punonoruueckoe oopa3zoBaHue», «JIMHIBUCTUKA», UMEET CIOXKMBILYIOCS TPAJULIUIO U METOTUKY
oOyuenusi. Ho Metonuka oOyueHust TpeOyeT CerogHs HOBBIX IMOJXOAOB M HOBOTO OCMBICIEHUS B
11aHe GOpPMUPOBAHUS NTEPEBOTUECKIX HABBIKOB U KOMITETEHIIUH.

[lepeBoa Kak OAMH W3 BUIOB PEUEBBIX YNPAXKHEHUHM HCIIOJB3YEeTCS B BY30BCKOW METOIMKE
MIperoaBaHus TOBOJIBHO ycremHo. [lepeBos ciocoOCTByeT peleHno OCHOBHOM 3a1a4u 00ydeHus,
3aKJIIOYaloNIelicss B OBIAJAECHUM CTYJEHTAaMH YMEHHEM 4YHUTaTh, IOHMMATb M BOCIPOU3BOAMTH
TEKCTBl Ha PYCCKOM f3BbIKE. YNPaXHEHHsS IO IEPEBOJY OCHOBBIBAIOTCA Ha MHOTIOKPAaTHBIX
NeHCcTBUSX OOy4aromuxcsi, MPEANoNaralouiiX BbIPaOOTKY HAaBBIKOB JIByS3BIYHOIO pPEYEBOTO
noBeneHus. IlepeBon Kak yrpakHEHUE CTPOUTCS C YYETOM JBYX Y4E€OHBIX CUTyallMil: B HEpBOM
CUTyallMM YNPaXHEHHS Ha NEPEBOJ BBINOIHIIOT CTYAEHTHI, KOTOPHIE BIAACIOT KaK PYCCKUM, TaK U
KBIPI'BI3CKMM  SI3bIKAMH; BO BTOPOM CHTyallUd YIPaKHEHHsI BBIIOJIHIIOT CTYIEHTHI, clabo
BJIaJICIONINE ONHUM M3 s3bIKOB. CliefoBarenibHO, 00€ CHUTyallun BIMSIOT Ha OTOOp Marepuana,
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KOTOPBIN MpeJiaraeTcs CTyIeHTaM i repeoaa. M 9To oTpaxkaeTcs mpu pa3padoTKe yIpaKHSHUHA
1 COCTAaBJICHUUN BaHaHI/Iﬁ Ha ICPCBOA.

[IpakTryeckue 3aJaHus IO EPEBOLY MOT'YT OBbITh CIEAYIOLIMMU:

1. 3a 3aaHHOE BpeMs NIEPEBECTU MMCbMEHHO TEKCT C PYCCKOTO sI3bIKa HAa KBIPIBI3CKUM. 31€Ch
MOXET OBITh TNPENJIOKEH TEKCT XYIOXKECTBEHHOTO, T'a3eTHO-IYOIUIIUCTUYECKOTO WM HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO CTWIIL. Bpemsi Ha mepeBon ompeiensieTcss B 3aBUCUMOCTH OT 00bEMa M CIIOKHOCTH
TEKCTa.

2. IlepeBecTH NHUCBMEHHO TEKCT XYNOKECTBEHHOIO WM HAy4HO-IOIYISPHOIO CTHISA C
KBIPIbI3CKOTO s13bIKa HA pyCCKUIl. B TekcTax Takoro Tuma OTCYTCTBYET CHElMalIbHAs TEPMUHOJIOTHS,
BBIXO/IAIIAS 32 PAMKH PO UIIs OyayIiei crienualbHOCTA 00YJatOLIIXCsl.

3. IlepeBecTr Juanor B HOpMaJIbHOM PEYEBOM TEMIIE.

4. IlepeBecTn Ha CIIyX MOHOJIOTMYECKYIO PE€Ub C PYCCKOIO f3bIKA HA KBIPTBI3CKHH U C
KBIPIbI3CKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM ¢ HHTEPBAJIOM B 6-7 MUHYT.

5. llepeBectn YCTHO C PYCCKOIO sI3bIKa Ha KBIPI'BI3CKMM HaleyaTaHHbI TEKCT
MH(POPMALTMOHHOTO XapaKTepa WK C COIMATbHO-TIOMUTUIECKIM COACPIKaHUEM.

6. IlepeBectu TekcT oOparHo. [laHHOE ynpa)XXHEHUE MPEACTABIsAET c000i 0OpaTHBIM MepeBo.
OH mpenmonaraer nepeBo] ¢ pycCKOro s3bIKa Ha KBbIPIBI3CKHUI, a 3aT€M CHOBA HA PYCCKUH SI3BIK.
Takoil mnepeBox NpHUMEHSIETCS KaKk MeTo OOydeHUs HEpPOJHOMY S3bIKY, KaK METOJ €ro
CaMOCTOSITENILHOTO U3y4eHHUsI (0OBIYHO B MMCbMEHHOM BH/JIE).

JUis  BBINOJHEHWsS]  yKa3aHHbIX  BMJOB  YNPAXKHEHUH  HEOOXOOUMO  IPOBOAMUTCA
cucremMaruyeckas paboTa HaJ JAaHHBIM BHJOM pedeBOM JesarenbHOCcTH. Ha KakaoM 3aHATHH
CIIelyeT IPUMEHSITh KaK MUHHUMYM OJIMH BHJI TIEPEBO/A, YTO CHOCOOCTBYET BBIPAOOTKE PEUYECBBIX
YMEHUH W HaBBIKOB 10 MPUMEHEHHUIO PAa3IMYHBIX CHOCO00B TpaHcopmamuu. A Tarxke 3aTaHus
CJIC/IYIOILETO XapaKTepa YCIEUIHO IPUMEHSIOTCS B LeAX 3aKperieHus: COPMHUPOBAHHBIX YMEHUI
Y HaBBIKOB:

1. OObscHeHnE 3HaueHueE ClI0Ba (Y3KO€ U LIMPOKOE 3HAYCHHUS).

. TonkoBaHME TOrO MM UHOTO CIIOBA, CIOBOCOYETAHUS.

. ITonGop cMHOHMMOB, OOBSICHEHUE UX OOLTHOCTH U PA3IUYHUSL.

. [Tonbop aHTOHUMOB.

. J106aBUTH WJIN OMYCTUTH CJIOBA IO CMBICITY, OIHPAsCh HA KOHTEKCT.
. O6bearHeHNEe WK pa3/ieleHUe NPEeAIOKEHHH.

. I3MeHeHune nopsaka cios;

. I3MeHeHne CUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpPBI ITPEIIOKECHUM;

. 3aMeHa OJTHOM YacTH peuu JAPYruMH, HE U3MEHSS CMBICTIA U T.1.

Kak mnokaspiBaeT mpakThKa NpenofaBaHMs, 0TOOp MaTepuana Ul 3aJaHuil U yOpaKHEHUI
TpeOyeT COOMIOIeHUs] MOCIEe0BAaTeIbHOCTH U B3aUMOCBS3M 33/laHUN U YNPaKHEHUH KakJ0ro
srana. CI0KHOCTh 33JaHUN PacTET MO3TAMHO, YTO CIIOCOOCTBYET JOCTUKEHUIO H30MPaTebHOTO
YCBOEHMSI 3HAHUM U UX TBOPUYECKON IepepadboTKe.

O 0 3 N L B~ W

OCHOBHBIM BUJIOM YIIPa)XHEHUMN MO MEPEBOAY SABIISIIOTCS KOHCTPYKTUBHBIE YIPAKHEHHS, TaK
KaK caM IIpollecC MepeBofa MPEAIoiaraeT CKOHCTPYMPOBAHHME CTYAEHTAMU CBOErO TEKCTa
a/IeKBaTHO TEKCTY, MPEIOKEHHOMY JJI IEPEeBOAA.

K mepeBony npeabsBISIFOTCS CeAYIONe TPEOOBAHUS:

a) Hamboyiee CYIIECTBEHHBIE JJIEMEHTHI TEKCTa JOJKHBI OBITh BOCIPOM3BEICHBI HauOolee
TOYHO U OJJHO3HAYHO;
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0) momyckaercs MUCKJIIOUYEHUE WIM MAaKCUMaJIbHOE COKpAIllEHUE 3JIEMEHTOB TEKCTa, UMEIOIINX
BTOPOCTETICHHOE 3HAUYEHUE U COMAEPIKAIINX JOMOTHUTEIEHYIO HHPOPMAIIHIO;

B) JIOITyCKAeTCs Pa3IMYHbIC BAPUAHTHI IEPEBOJIA DIIEMEHTOB TEKCTa PA3IMYHBIMU CTYICHTAMHU.

[locnenuuii MOyHKT Bak€H TEM, UTO TMOCJE BBINOJIHEHUS 33/JaHUsi 10 TEPEeBOIY
MIPEIOCTABIIAECTCS BO3MOXKHOCTh CONOCTABIICHUS Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB IEPEBO/Ia M BBISBISIOTCS
HEMpHeMIIEMbIe BAPHAHTHI C JOKA3aTeILCTBOM UX HEIIPABUIBHOCTH.

Ocoboe MecTo cpea YIpaXHEHUH 3aHUMAIOT YIPAKHEHUS, HAMPABJICHHBIC HAa TOWCKHU
croco0oB mepefayr 3HAYeHU (Pa3eoJOTHYECKUX EIWHUIl, IMOCIOBUI[ U IOTOBOPOK, a TaKkKe
JIEKCUYECKUX EIMHUL, OTPaKaloIIMX HAIMOHAIbHBI MEHTAJIUTET. BhinolHeHne Mo100HbBIX
VIOpaXHEHUH TpeOyeT OT CTYICHTOB 3HAHUS CEMaHTUKH (Ppa3eoloru3MOB, YMECTHOCTH Moabopa
skBUBaJIeHTOB. CleAyeT OTMETHTh, YTO HE3HAHWE CTYACHTAMH 3HAYEHHUS  OTACIBHBIX
(bpa3eonoru3MoB NPUBOJUT UX K TPYIHOCTSIM, 3aKJIIOYAIOIIMMCS B MOA0Ope CI0B AJis OyKBaJIbHOTO
nepeBoa.

HemanoBaxxHoe 3HaueHWE MPHU BHINOJHCHUH YIPAKHEHUW IO MEPEBOJYy HMEET 3HAHUE
IrpaMMaTHYECKOTO CTPOSI U TPAMMATHYECKON CUCTEMBI POJHOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. B 3TOM cirydae
poOJIeMbI TIEPEBO/IA CBS3aHBI CO CXOJICTBOM W Pa3lIMYMEM TPAMMATHYECKHUX CHCTEM SI3BIKOB.
Hampumep:

a) MU MEePEBOJE HA KBIPTHI3CKUI SI3bIK C PYCCKOTO TPYAHOCTH JUIsl CTYICGHTOB MPEICTABISIOT
KaTeropusi poja; COITIACOBAHME B POJIC, YHCIIE W MAJEKE; Pa3psiibl CYIICCTBUTEIbHBIX, HMEIONTUX
(dhopMy TOJIBKO OJHOTO YHCJIa; KAaTETOPHs BHUJA TIIAroia; mpe,-locT- U HHTEPIIO3UITUN TPUTATOUHBIX
MPEJI0KEHUM;

0) mpu mepeBoA€ C KBIPTBI3CKOTO HA PYCCKUM SI3bIK TPYAHOCTH BBI3BIBAIOT: 3aJI0TOBBIC
3HAYCHHS IVIarojia; arrIIOTHHUPYIOMHKA Ccrnoco0 oOpa3oBanus (OpM CJIOB; MOPSAOK CJIOB B
MIPEUIOKESHUN; HEKOTOPBIC CYIIIIICTHBHBIC ()OPMBI CIIOB.

Hanpumep, B pycckom si3bike Mpu nomoiu cyhPukcoB —orox/-énox o0pa3yroTcs Ha3BaHUs
JICTCHBIICH JKUBOTHBIX: Me08e0b - MeOBENCOHOK, YmKa- YMEHOK, 0IK — 60N4OHOK U np. B
KBIPTBI3CKOM  sI3BIKE  JUISI  BBIPQKCHUS  JITAHHOTO  3HAUEHUS  CIY)KAaT  CYyNIJICTHBHBIC
(hopMOo0Opa3oBaHUS: KapbluiKblp (KBIPT. 8071K) — OOIMYPYK (80A4UOHOK), mMYAKY (KbIpT. auca) —
bauuxu (Mucénok), mee (KuIpr.eepOniod) — 6Oomo, mainax (eeponiosconok). Ilpu mnepeBone
MO0OHBIX CJIOB U BBIPAKEHUN HEOOXOAMMO OMUPAThCS HA 3HAHUS O JIEKCUKE U (PPa3eoOruH.

C yd4eroM KOMMYHHUKATHBHOTO AacIieKTa OOYYECHHsI PYCCKOMY SI3BIKY BCE YIPKHEHUS IIO
MIEPEBOTY MOXHO Pa3/ICTUTh HA CIICTYIOIINE BUIBI:

1. IlpenTekcToBbIe yHpa)KHEHUS. DTH YIPaKHEHUS BKIIOYAIOT 3a/laHus, HalpaBieHHbIE Ha
paboTy cO ClIOBaMU U BBIPRKEHUSMHU, KOTOpBIE MPEAINONaraloT HeOOXOAUMOCTh HCTOPUUYECKHUX,
KYJABTYPOJIOTHYECKHX, IICHXOJIOTHYECKIX, MEHTATLHBIX, TeOTpapUIeCcKUX U T.I. KOMMEHTApHEB.

2. IlpuTekcToBBIC YIPAXKHEHUS — ITO 3aJIaHUs, TPOBOIUMBIC HETIOCPEICTBEHHO B TPOIECCE
yTeHus TekcTa. OHM CBS3aHbI C YCBOCHHEM JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKIX 0COOEHHOCTEH TeKCTa.

3. TlocneTekcToBble YNpPaKHEHHUS OXBATHIBAIOT 3aJaHUS, HANpaBICHHbIE Ha TMOHUMaHHE
[IyOWHBI BOCTIPUSATHS TPOYUTAHHOTO TEKCTa, YCBOCHUS COJIEpIKalieics B HeM WHMOpManuu u
CO3JIaHUs AHAJIOTHYHOTO COOCTBEHHOTO TEKCTA.

Takum 00pa3oMm, YTOUHEHHE XapaKTepa YIpaXKHEHHUH M0 MepeBOIy CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO
psga BOMPOCOB W TPOOIEM, CBSI3aHHBIX C OMNpEIeICHHMeM W TOHMMaHWEM IIeNd TepeBoja,
BBISIBJICHHEM OCOOCHHOCTEH MEPEeBOTUECKON JIEATSIIBHOCTH B Pa3IMIHBIX cepax OOIIeHUs, B TOM
YUCJIE COIMOKYIIBTYPHOM.
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